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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 27 
 

  CRLB-OA  XTG-OA  CGTLV  ZEPA  DPAXWZE Num27:1 

  SQEI-OA  DYPN  ZGTYNL  DYPN-OA  XIKN-OA 
:DVXZE  DKLNE  DLBGE  DRP  DLGN  EIZPA  ZENY  DL@E 

…́”¸�¹B-‘¶A š¶–·‰-‘¶A …́‰̧–´�̧˜ œŸ’̧A †́’̧ƒµš¸™¹Uµ‡ ‚ 

•·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧÷ œ¾‰̧P¸#¹÷¸� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�́÷-‘¶A 
:†́˜̧š¹œ¸‡ †́J̧�¹÷E †́�¸„́‰¸‡ †́”¾’ †́�¸‰µ÷ ‡‹́œ¾’̧A œŸ÷̧# †¶K·‚̧‡ 

1. watiq’rab’nah b’noth Ts’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’`ad ben-Makir  
ben-M’nasseh l’mish’p’choth M’nasseh ben-Yoseph  
w’eleh sh’moth b’nothayu Mach’lah No`ah w’Chag’lah uMil’kah w’Thir’tsah. 
 

Num27:1 Then the daughters of Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead,  

the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Yoseph,  

came near; and these are the names of his daughters:  

Machlah, Noah and Chaglah and Milkah and Thirtsah. 
 

‹27:1› Καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπααδ υἱοῦ Οφερ υἱοῦ Γαλααδ  
υἱοῦ Μαχιρ τοῦ δήµου Μανασση τῶν υἱῶν Ιωσηφ (καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Μαλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα) 

1 Kai proselthousai hai thygateres Salpaad huiou Opher  
 And there came forward the daughters of Zelophehad, son of Hepher, 

huiou Galaad huiou Machir tou d�mou Manass� t�n hui�n I�s�ph 
 son of Gilead, son of Machir of the people of Manasseh, of the sons of Joseph; 

 (kai tauta ta onomata aut�n;   
 and these are their names – 

Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa)  
 Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tizrah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@  IPTLE  DYN  IPTL  DPCNRZE 2 

:XN@L  CREN-LD@  GZT  DCRD-LKE  M@IYPD  IPTLE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ ‹·’̧–¹�̧‡ †¶#¾÷ ‹·’̧–¹� †́’̧…¾÷¼”µUµ‡ ƒ 

:š¾÷‚·� …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‰µœ¶P †́…·”´†-�́�̧‡ �¹‚‹¹ā̧Mµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
2. wata`amod’nah liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘El’`azar hakohen  
w’liph’ney han’si’im w’kal-ha`edah pethach ‘ohel-mo`ed le’mor. 
 

Num27:2 They stood before Mosheh and before Eleazar the priest and before the leaders  

and all the congregation, at the doorway of the tent of appointment, saying, 
 

‹2› καὶ στᾶσαι ἔναντι Μωυσῆ καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως  
καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς  
ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου λέγουσιν 
2 kai stasai enanti M�us� kai enanti Eleazar tou hiere�s kai enanti t�n archont�n  
 And standing before Moses, and before Eleazar the priest, and before the rulers,  
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kai enanti pas�s synag�g�s epi t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou legousin  

 and before all the congregation at the door of the tent of the testimony, they say,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MICREPD  DCRD  JEZA  DID-@L  @EDE  XACNA  ZN  EPIA@ 3 

:EL  EID-@L  MIPAE  ZN  E@HGA-IK  GXW-ZCRA  DEDI-LR 

 �‹¹…́”ŸMµ† †́…·”́† ¢Ÿœ̧A †´‹́†-‚¾� ‚E†̧‡ š´A¸…¹LµA œ·÷ E’‹¹ƒ´‚ „ 

:Ÿ� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE œ·÷ Ÿ‚̧Š¶‰¸ƒ-‹¹J ‰µš¾™-œµ…¼”µA †́E†́‹-�µ” 
3. ‘abinu meth bamid’bar w’hu’ lo’-hayah b’thok ha`edah hano`adim  
`al-Yahúwah ba`adath-Qorach ki-b’chet’o meth ubanim lo’-hayu lo. 
 

Num27:3 Our father died in the wilderness, yet he was not in the midst of the company of  

those who gathered themselves together against JWJY in the company of Qorach;  

but he died in his own sin, and he had no sons. 
 

‹3› Ὁ πατὴρ ἡµῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν  
ἐν µέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης ἔναντι κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορε,  
ὅτι διὰ ἁµαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ·   
3 Ho pat�r h�m�n apethanen en tÿ er�mŸ, kai autos ouk �n en mesŸ t�s synag�g�s  
 Our father died in the wilderness, and he was not in the midst of the congregation  

t�s episystas�s enanti kyriou en tÿ synag�gÿ Kore,  
 of the ones rising up together against YHWH in the congregation of Korah; 

 hoti dia hamartian autou apethanen, kai huioi ouk egenonto autŸ;   
 for because of his sin he died.  And sons no there were born to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZGTYN  JEZN  EPIA@-MY  RXBI  DNL 4 

:EPIA@  IG@  JEZA  DFG@  EPL-DPZ  OA  EL  OI@  IK 

ŸU¸‰µP¸#¹÷ ¢ŸU¹÷ E’‹¹ƒ´‚-�·# ”µš´B¹‹ †́L´� … 

:E’‹¹ƒ́‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A †́Fº‰¼‚ E’́K-†́’̧U ‘·A Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J 
4. lamah yigara` shem-‘abinu mitok mish’pach’to  
ki ‘eyn lo ben t’nah-lanu ‘achuzah b’thok ‘achey ‘abinu. 
 

Num27:4 Why should the name of our father be withdrawn in the midst of his family  

because he had no son?  Give us a possession in the midst of our father’s brothers. 
 

‹4› µὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς ἡµῶν ἐκ µέσου τοῦ δήµου αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός·  δότε ἡµῖν κατάσχεσιν ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡµῶν.   
4 m� exaleiphth�t� to onoma tou patros h�m�n ek mesou tou d�mou autou,  
 Let not be wiped away the name of our father from the midst of his people!  

hoti ouk estin autŸ huios;   
for there is not a son to him.   

dote h�min kataschesin en mesŸ adelph�n patros h�m�n.   
 Give to us a possession in the midst of the brothers of our father!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  OHTYN-Z@  DYN  AXWIE 5 

“ :†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘´Š´P̧#¹÷-œ¶‚ †¶#¾÷ ƒ·š¸™µIµ‡ † 

5. wayaq’reb Mosheh ‘eth-mish’patan liph’ney Yahúwah. 
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Num27:5 So Mosheh brought their case before JWJY. 
 

‹5› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι κυρίου.   
5 kai pros�gagen M�us�s t�n krisin aut�n enanti kyriou.   
 And Moses brought their case before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 6 

:š¾÷‚·K †¶#¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num27:6 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹6› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

6 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLGP  ZFG@  MDL  OZZ  OZP  ZXAC  CGTLV  ZEPA  OK 7 

:ODL  ODIA@  ZLGP-Z@  ZXARDE  MDIA@  IG@  JEZA 

 †́�¼‰µ’ œµFº‰¼‚ �¶†´� ‘·U¹U ‘¾œ´’ œ¾š¸ƒ¾C …́‰̧–´�¸˜ œŸ’̧A ‘·J ˆ 

:‘¶†́� ‘¶†‹¹ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ́U¸šµƒ¼”µ†¸‡ �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ¸A 
7. ken b’noth Ts’laph’chad dob’roth nathon titen lahem ‘achuzath nachalah  
b’thok ‘achey ‘abihem w’ha`abar’at ‘eth-nachalath ‘abihen lahen. 
 

Num27:7 The daughters of Tselaphechad speak right: You shall surely give them  

a possession of an inheritance in the midst of their father’s brothers,  

and you shall transfer the inheritance of their father to them. 
 

‹7› Ὀρθῶς θυγατέρες Σαλπααδ λελαλήκασιν·   
δόµα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κληρονοµίας ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν  
καὶ περιθήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς.   
7 Orth�s thygateres Salpaad lelal�kasin;   

Rightly the daughters of Zelophehad have spoken.   

doma d�seis autais kataschesin kl�ronomias 
 A gift you shall give to them for possession of an inheritance 

en mesŸ adelph�n patros aut�n  
in the midst of the brothers of their father; 

kai perith�seis ton kl�ron tou patros aut�n autais.   
  and you shall put the lot of their father among them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENI-IK  YI@  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 8 

:EZAL  EZLGP-Z@  MZXARDE  EL  OI@  OAE 

œE÷́‹-‹¹J #‹¹‚ š¾÷‚·� š·Aµ…̧U �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‰ 

:ŸU¹ƒ̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶U¸šµƒ¼”µ†¸‡ Ÿ� ‘‹·‚ ‘·ƒE 
8. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor  
‘ish ki-yamuth uben ‘eyn lo w’ha`abar’tem ‘eth-nachalatho l’bito. 
 

Num27:8 You shall speak to the sons of Yisra’El, saying,  
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If a man dies and he has no son, then you shall transfer his inheritance to his daughter. 
 

‹8› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ  
καὶ υἱὸς µὴ ᾖ αὐτῷ, περιθήσετε τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ·   
8 kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n  
 And to the sons of Israel you shall speak, saying,  

Anthr�pos ean apothanÿ kai huios m� ÿ autŸ,  
A man if he should die, and a son there might not be to him, 

perith�sete t�n kl�ronomian autou tÿ thygatri autou;   
  you shall invest his inheritance to his daughter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIG@L  EZLGP-Z@  MZZPE  ZA  EL  OI@-M@E 9 

:‡‹́‰¶‚̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ¸’E œµA Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ Š 

9. w’im-‘eyn lo bath un’thatem ‘eth-nachalatho l’echayu. 
 

Num27:9 If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 
 

‹9› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ·   
9 ean de m� ÿ thygat�r autŸ,  
 And if there might not be a daughter to him, 

d�sete t�n kl�ronomian tŸ adelphŸ autou;   
 you shall give his inheritance to his brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  IG@L  EZLGP-Z@  MZZPE  MIG@  EL  OI@-M@E 10 

:‡‹¹ƒ´‚ ‹·‰¼‚µ� Ÿœ´�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ¸’E �‹¹‰µ‚ Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-‘eyn lo ‘achim un’thatem ‘eth-nachalatho la’achey ‘abiu. 
 

Num27:10 If he has no brothers, then you shall give his inheritance  

to his father’s brothers. 
 

‹10› ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί,  
δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
10 ean de m� �sin autŸ adelphoi,  

And if there should not be brothers to him, 

d�sete t�n kl�ronomian tŸ adelphŸ tou patros autou;   
 you shall give his inheritance to the brother of his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EX@YL  EZLGP-Z@  MZZPE  EIA@L  MIG@  OI@-M@E 11 

  L@XYI  IPAL  DZIDE  DZ@  YXIE  EZGTYNN  EIL@  AXWD 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  HTYN  ZWGL 

 Ÿš·‚̧#¹� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ¸’E ‡‹¹ƒ´‚̧� �‹¹‰µ‚ ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́œ¸‹´†̧‡ D́œ¾‚ #µš´‹¸‡ ŸU¸‰µP¸#¹L¹÷ ‡‹́�·‚ ƒ¾š´Rµ† 
“ :†¶#¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶#¼‚µJ Š́P¸#¹÷ œµRº‰¸� 

11. w’im-‘eyn ‘achim l’abiu un’thatem ‘eth-nachalatho lish’ero haqarob ‘elayu  
mimish’pach’to w’yarash ‘othah w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El l’chuqath mish’pat  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
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Num27:11 If his father has no brothers, then you shall give his inheritance  

to his nearest relative in his own family, and he shall possess it; and it shall be a statute  

of judgment to the sons of Yisra’El, just as JWJY commanded Mosheh. 
 

‹11› ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ οἰκείῳ  
τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, κληρονοµήσει τὰ αὐτοῦ.  καὶ ἔσται τοῦτο  
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ δικαίωµα κρίσεως, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
11 ean de m� �sin adelphoi tou patros autou,  

And if there might not be brothers of his father,  

d�sete t�n kl�ronomian tŸ oikeiŸ  
you shall give his inheritance to the member of the family, 

tŸ eggista autou ek t�s phyl�s autou, kl�ronom�sei ta autou.   
 to the one nearest him of his tribe, to inherit the things of his.  

kai estai touto tois huiois Isra�l dikai�ma krise�s,  
And this shall be to the sons of Israel, an ordinance of equity, 

katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
 as YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MIXARD  XD-L@  DLR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:L@XYI  IPAL  IZZP  XY@  UX@D-Z@  D@XE 

 †¶Fµ† �‹¹š´ƒ¼”´† šµ†-�¶‚ †·�¼” †¶#¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹Uµœ´’ š¶#¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ †·‚̧šE 
12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `aleh ‘el-har ha`Abarim hazeh  
ur’eh ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num27:12 Then JWJY said to Mosheh, Go up to this mountain of Abarim,  

and see the land which I have given to the sons of Yisra’El. 
 

‹12› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ 
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου (τοῦτο ὄρος Ναβαυ) καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν κατασχέσει·   
12 Kai eipen kyrios pros M�us�n Anab�thi eis to oros  

And YHWH said to Moses, Ascend into the mountain, 

to en tŸ peran tou Iordanou (touto oros Nabau)  
 the one on the other side of the Jordan, this mount Nebo,  

kai ide t�n g�n Chanaan, h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l en kataschesei;   
 and see the land of Canaan which I give to the sons of Israel for a possession!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  JINR-L@  ZTQ@PE  DZ@  DZI@XE 13 

:JIG@  OXD@  SQ@P  XY@K 

†́U´‚-�µB ¡‹¶Lµ”-�¶‚ ́U¸–µ“½‚¶’̧‡ D́œ¾‚ †´œ‹¹‚́š¸‡ „‹ 
:¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚ •µ“½‚¶’ š¶#¼‚µJ 

13. w’ra’ithah ‘othah w’ne’esaph’at ‘el-`ameyak gam-‘atah  
ka’asher ne’esaph ‘Aharon ‘achiyak. 
 

Num27:13 When you have seen it, you too shall be gathered to your people,  
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as Aharon your brother was gathered; 
 

‹13› καὶ ὄψει αὐτὴν καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ,  
καθὰ προσετέθη Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἐν Ωρ τῷ ὄρει, 
13 kai opsei aut�n kai prosteth�sÿ pros ton laon sou kai sy,  
 And you shall see it, and you shall be added to your people, even you,  

katha proseteth� Aar�n ho adelphos sou en 6r tŸ orei,  
 as was added Aaron your brother in Or the mountain;  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPYICWDL  DCRD  ZAIXNA  OV-XACNA  IT  MZIXN  XY@K 14 

:OV-XACN  YCW  ZAIXN-IN  MD  MDIPIRL  MINA   

‹¹’·#‹¹Ç™µ†̧� †́…·”´† œµƒ‹¹ş̌÷¹A ‘¹˜-šµA̧…¹÷¸A ‹¹P �¶œ‹¹š¸÷ š¶#¼‚µJ …‹ 

– :‘¹˜-šµA¸…¹÷ #·…́™ œµƒ‹¹š¸÷-‹·÷ �·† �¶†‹·’‹·”̧� �¹‹µLµƒ  
14. ka’asher m’rithem pi b’mid’bar-Tsin bim’ribath ha`edah l’haq’disheni 
bamayim l’`eyneyhem hem mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin. 
 

Num27:14 for in the wilderness of Tsin, during the strife of the congregation,  

you rebelled against My command to sanctify Me before their eyes at the water.  

(These are the waters of Meribah of Qadesh in the wilderness of Tsin.) 
 

‹14› διότι παρέβητε τὸ ῥῆµά µου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν ἐν τῷ ἀντιπίπτειν  
τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι µε·  οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν  
(τοῦτό ἐστιν ὕδωρ ἀντιλογίας Καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν).   
14 dioti pareb�te to hr�ma mou en tÿ er�mŸ Sin  

because you both violated my word in the wilderness of Zin, 

en tŸ antipiptein t�n synag�g�n hagiasai me;   
  when rushed headlong against the congregation the sanctifying me;  

ouch h�giasate me epi tŸ hydati enanti aut�n  
you did not sanctify me at the water before them – 

(touto estin hyd�r antilogias Kad�s en tÿ er�mŸ Sin).   
 this is The Water of Dispute – Kadesh, in the wilderness of Zin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-L@  DYN  XACIE 15 

:š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ †¶#¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡Š 

15. way’daber Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

Num27:15 Then Mosheh spoke to JWJY, saying, 
 

‹15› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον 

15 kai eipen M�us�s pros kyrion  

 And Moses said to YHWH, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCRD-LR  YI@  XYA-LKL  ZGEXD  IDL@  DEDI  CWTI 16 

:†́…·”´†-�µ” #‹¹‚ š´ā́A-�́�¸� œ¾‰Eš´† ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ …¾™¸–¹‹ ˆŠ 

16. yiph’qod Yahúwah ‘Elohey haruchoth l’kal-basar ‘ish `al-ha`edah. 
 

Num27:16 May JWJY, the El of the spirits of all flesh,  

appoint a man over the congregation, 
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‹16› Ἐπισκεψάσθω κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευµάτων  
καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
16 Episkepsasth� kyrios ho theos t�n pneumat�n  
 Let watch YHWH the El of the spirits 

kai pas�s sarkos anthr�pon epi t�s synag�g�s taut�s, 
 and all flesh for a man to be over this congregation,  
_____________________________________________________________________________________________ 

M@IVEI  XY@E  MDIPTL  @AI  XY@E  MDIPTL  @VI-XY@ 17 

:DRX  MDL-OI@  XY@  O@VK  DEDI  ZCR  DIDZ  @LE  M@IAI  XY@E 

 �·‚‹¹˜Ÿ‹ š¶#¼‚µ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‚¾ƒ´‹ š¶#¼‚µ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‚· ·̃‹-š¶#¼‚ ˆ‹ 

:†¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶#¼‚ ‘‚¾QµJ †́E†́‹ œµ…¼” †¶‹¸†¹œ ‚¾�̧‡ �·‚‹¹ƒ¸‹ š¶#¼‚µ‡ 
17. ‘asher-yetse’ liph’ney hem wa’asher yabo’ liph’ney hem wa’asher yotsi’em  
wa’asher y’bi’em w’lo’ thih’yeh `adath Yahúwah katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh. 
 

Num27:17 who shall go out before them and who shall come in before them,  

and who shall lead them out and who shall bring them in,  

so that the congregation of JWJY shall not be like sheep which have no shepherd to them. 
 

‹17› ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις εἰσελεύσεται  
πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ κυρίου ὡσεὶ πρόβατα, οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν.   
17 hostis exeleusetai pro pros�pou aut�n kai hostis eiseleusetai pro pros�pou aut�n  

who shall go forth before their face, and who shall enter before their face, 

kai hostis exaxei autous kai hostis eisaxei autous, 
 and who shall lead them, and who shall bring them; 

kai ouk estai h� synag�g� kyriou h�sei probata,  
 that shall not be the congregation of YHWH as a sheep 

hois ouk estin poim�n.  
 in which there is no shepherd.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDI-Z@  JL-GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 18 

:EILR  JCI-Z@  ZKNQE  EA  GEX-XY@  YI@ 

‘E’-‘¹A µµ”º#E†́‹-œ¶‚ ¡¸�-‰µ™ †¶#¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‡‹́�´” ¡̧…́‹-œ¶‚ ́U¸�µ÷´“̧‡ ŸA µ‰Eš-š¶#¼‚ #‹¹‚ 
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach-l’ak ‘eth-Yahushuà bin-Nun  
‘ish ‘asher-ruach bo w’samak’at ‘eth-yad’ak `alayu. 
 

Num27:18 So JWJY said to Mosheh, Take Yahushua to yourself the son of Nun,  

a man in whom is the Spirit in him, and lay your hand on him; 
 

‹18› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λαβὲ πρὸς σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν 
Ναυη, ἄνθρωπον, ὃς ἔχει πνεῦµα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ’ αὐτὸν 

18 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Labe pros seauton ton I�soun huion Nau�,  
 And YHWH spoke to Moses, saying, Take to yourself Joshua son of Nun!   

anthr�pon, hos echei pneuma en heautŸ, kai epith�seis tas cheiras sou epí auton  

 a man who has spirit in him.  And you shall place your hands upon him.  
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  DCRD-LK  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  EZ@  ZCNRDE 19 

:MDIPIRL  EZ@  DZIEVE 

 †́…·”´†-�́J ‹·’̧–¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ́U¸…µ÷¼”µ†̧‡ Š‹ 

:�¶†‹·’‹·”¸� Ÿœ¾‚ †́œ‹¹E¹˜̧‡ 
19. w’ha`amad’at ‘otho liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney kal-ha`edah  
w’tsiuithah ‘otho l’`eyneyhem. 
 

Num27:19 and have him stand before Eleazar the priest and before all the congregation,  

and give him a charge in their sight. 
 

‹19› καὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως  
καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν 
19 kai st�seis auton enanti Eleazar tou hiere�s  

And you shall set him before Eleazar the priest, 

kai entelÿ autŸ enanti pas�s synag�g�s  
 and you shall give him a charge before all the congregation,  

kai entelÿ peri autou enantion aut�n  

 and you shall give charge to him before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZCR-LK  ERNYI  ORNL  EILR  JCEDN  DZZPE 20 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J E”̧÷¸#¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́�´” ¡̧…Ÿ†·÷ †́Uµœ´’̧‡ � 

20. w’nathatah mehod’ak `alayu l’ma`an yish’m’`u kal-`adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num27:20 You shall put some of your authority on him,  

so that all the congregation of the sons of Yisra’El may obey him. 
 

‹20› καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ’ αὐτόν,  
ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
20 kai d�seis t�s dox�s sou epí auton,  
 And you shall put your glory upon him, 

hop�s an eisakous�sin autou hoi huioi Isra�l.   
 so that should hearken to him the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXE@D  HTYNA  EL  L@YE  CNRI  ODKD  XFRL@  IPTLE 21 

  @ED  E@AI  EIT-LRE  E@VI  EIT-LR  DEDI  IPTL 
:DCRD-LKE  EZ@  L@XYI-IPA-LKE 

 �‹¹šE‚́† ŠµP̧#¹÷¸A Ÿ� �µ‚́#̧‡ …¾÷¼”µ‹ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚� 

 ‚E† E‚¾ƒ́‹ ‡‹¹P-�µ”¸‡ E‚̧ ·̃‹ ‡‹¹P-�µ” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� 
:†́…·”´†-�́�¸‡ ŸU¹‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-�́�̧‡ 

21. w’liph’ney ‘El’`azar hakohen ya`amod w’sha’al lo b’mish’pat ha’Urim  
liph’ney Yahúwah `al-piu yets’u w’`al-piu yabo’u hu’  
w’kal-b’ney-Yis’ra’El ‘ito w’kal-ha`edah. 
 

Num27:21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him  

by the judgment of the Urim before JWJY.   
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At his command they shall go out and at his command they shall come in,  

both he and all the sons of Yisra’El with him, even all the congregation. 
 

‹21› καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται,  
καὶ ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων ἔναντι κυρίου·   
ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ  
εἰσελεύσονται αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὁµοθυµαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή.   
21 kai enanti Eleazar tou hiere�s st�setai,  
 And before Eleazar the priest he shall stand,  

kai eper�t�sousin auton t�n krisin t�n d�l�n enanti kyriou;   
and they shall ask him the equity of the manifestations before YHWH.  

epi tŸ stomati autou exeleusontai kai epi tŸ stomati autou eiseleusontai autos  
 By his mouth they shall go forth, and by his mouth they shall enter, he  

kai hoi huioi Isra�l homothymadon kai pasa h� synag�g�.   
 and the sons of Israel with one accord, and all the congregation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI-Z@  GWIE  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 22 

:DCRD-LK  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  EDCNRIE 

 µµ”º#E†́‹-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶#¼‚µJ †¶#¾÷ āµ”µIµ‡ ƒ� 

:†́…·”´†-�́J ‹·’̧–¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ ‹·’̧–¹� E†·…¹÷¼”µIµ‡ 
22. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho wayiqach ‘eth-Yahushuà  
waya`amidehu liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney kal-ha`edah. 
 

Num27:22 Mosheh did just as JWJY commanded him; and he took Yahushua  

and set him before Eleazar the priest and before all the congregation. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος,  
καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως  
καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς 

22 kai epoi�sen M�us�s katha eneteilato autŸ kyrios,  
 And Moses did as gave charge to him YHWH.  

kai lab�n ton I�soun est�sen auton enantion Eleazar tou hiere�s  
 And taking Joshua, he stood him before Eleazar the priest, 

kai enanti pas�s synag�g�s  
 and before all the congregation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDEVIE  EILR  EICI-Z@  JNQIE 23 

:DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K   

E†·Eµ˜̧‹µ‡ ‡‹´�́” ‡‹́…́‹-œ¶‚ ¢¾÷̧“¹Iµ‡ „� 
– :†¶#¾÷-…µ‹¸A †́E†́‹ š¶A¹C š¶#¼‚µJ 

23. wayis’mok ‘eth-yadayu `alayu way’tsauehu  
ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num27:23 Then he laid his hands on him and gave him a charge,  

just as JWJY had spoken by the hand of Mosheh.  
 

‹23› καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν καὶ συνέστησεν αὐτόν,  
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καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
23 kai epeth�ken tas cheiras autou epí auton kai synest�sen auton,  
 And he placed his hands upon him, and he stood him 

kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
 just as YHWH gave orders to Moses. 
 


